Acts 10:19



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the genitive absolute construction, which includes the genitive masculine singular from the article and proper noun PETROS, meaning “Peter” plus the genitive masculine singular present deponent middle/passive participle from the verb DIENTHUMEOMAI, which means “to give serious thought to something; to ponder Acts 10:19.”
  The verb ENTHUMEOMAI means “to think carefully about something” (BDAG, p. 336) and the preposition DIA prefixed to this verb only intensifies the action even more.  So really we have something like “to think very carefully.”

The present tense is a descriptive present for what was happening at that moment.


The deponent middle/passive voice functions like an active voice with Peter producing the action.


The participle is a temporal participle, indicating the coterminous time relative to the action of the main verb.  It is translated “while Peter was thinking very carefully.”  To translate this ‘to ponder’ is too tame in the English, because the verb ‘to ponder’ is often used for non-serious thinking as well as serious thinking and could give the wrong impression.
Then we have the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the neuter singular article and noun HORAMA, meaning “about or over the vision.”  With mental action it means ‘to think about something’ (BDAG, p. 797).  This could be translated several ways:

(1)  while Peter was thinking about the vision


(2)  while Peter was giving serious thought to the vision


(3)  while Peter was pondering over the vision
“Now while Peter was thinking very carefully about the vision,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that God the Holy Spirit produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to Peter.  This is followed by the nominative subject from the neuter singular article and noun PNEUMA, which means “the Spirit” and refers to God the Holy Spirit, not to Peter’s human spirit.
“the Spirit said to him,”
 is the particle of attention IDOU, meaning “Behold; Pay attention; etc.”  Then we have the nominative subject from the masculine plural noun ANĒR and the cardinal adjective TREIS, meaning “three men.”  This is followed by the nominative masculine plural present active participle from the verb ZĒTEW, which means “to seek, look for; ask for, inquire about.”

The present tense is a descriptive present for what is now happening.


The active voice indicates that the three men are producing the action.


The participle functions as a finite verb with an indicative mood.  “The participle can stand alone in a declarative sense as the only verb in a clause or sentence.  In such instances, the participle may be treated as an indicative verb.  This use of the participle is quite rare.  This usage is apparently due to a Semitic influence, for such occurs in Hebrew and Aramaic.”
  Apparently Luke faithfully quoted accurately his Semitic source material here, because there is a significant textual variant here: “Instead of the third person plural present active indicative of the verb ZĒTEW, supported by the overwhelming number of witnesses, a majority of the Committee preferred the participle, read by p74  B and 81.  If the finite verb [indicative mood] were original, it is difficult to understand what would have induced scribes to substitute the participle. On the other hand, when the sentence-building power of was forgotten, the emergence of the verb in the indicative mood would have been almost inevitable.”
  What this means is that if the verb in the indicative mood was original, then no scribe had any reason for changing the verb to a participle, which is grammatically very difficult.  However, the scribes had every reason for changing a grammatically difficult participle to the indicative mood.  Therefore, the difficult reading (the participle) is more likely to be the original reading.


Finally, we have the accusative direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you” and referring to Peter.
“‘Behold, three men are looking for you.”
Acts 10:19 corrected translation
“Now while Peter was thinking very carefully about the vision, the Spirit said to him, ‘Behold, three men are looking for you.”
Explanation:
1.  “Now while Peter was thinking very carefully about the vision,”

a.  Luke transitions us from Peter being greatly perplexed in his own mind [as to] what the vision might mean to the arrival of the three men from Cornelius at the front gate of the house, and then back again to Peter’s very careful and deliberate thinking about the meaning of the vision.

b.  Peter knew that this vision was very important; otherwise the Lord would not have bothered to present it to him.

c.  Peter knew that the Lord was preparing him for something, but he didn’t quite know what it was yet.


d.  Peter was doing one of the most important things all of us must do in the spiritual life: think before we act.  Peter was going over all the possible meanings of the vision and what the possible courses of action were that he might take.


e.  Peter was not about to ignore the vision and just continue what he was doing in the past.  But he was not going to go off half-cocked and do the wrong thing either.  He had already made that mistake too many times in his life.

2.  “the Spirit said to him,”

a.  As Peter is pondering what the vision means, he gets a little help from his Mentor—God the Holy Spirit.

b.  This is a simple fulfillment of the Lord’s promise that He would send ‘a Helper’ to the disciples after His ascension to heaven.

c.  The Holy Spirit is the believer’s guide and helper in the Church Age.  Peter literally and physically hears the voice of God the Holy Spirit speaking to him.  This is not a case of Peter hearing his own voice in his head.


d.  God the Holy Spirit does not speak directly to any of us because we do not have the spiritual gift of apostleship and because the Canon of Scripture has been completed.  One of the benefits of being an apostle was the direct communication of the Holy Spirit.

3.  “‘Behold, three men are looking for you.”

a.  Luke now quotes directly from his Aramaic source material, which was probably a conversation he had with Peter.  He quotes directly what Peter said or had written to him, because of the use of the participle instead of the finite verb (see the exegetical notes above).

b.  The Holy Spirit tells Peter directly that there are three men looking for him, that is, inquiring about whether or not he is there.

c.  The Holy Spirit is helping Peter solve his dilemma as to the meaning of the vision by directing his attention away from the vision and back to the reality of what’s happening in his everyday life.


d.  The answers to Peter’s questions (what does the vision mean) will be found in his everyday experience.  The same is often true of us.


e.  Those seeking a closer relationship with God will be directed by God to you for their answers.

f.  Peter was seeking answers from God, but more importantly a group of God-fearing people were seeking answers from Peter.


g.  While you are seeking answers from God in your spiritual life, there will be others that God sends to you for answers to begin their spiritual life.  You had best be prepared.
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